




La Red Internacional de Escritores por la Tierra (RIET) es un lugar de encuentro, un foro de reflexión, una 
plataforma desde la que forjar opinión e incentivar la sensibilidad ambiental de todas las naciones, mediante la 
creatividad de la palabra. 
Promovida por la organización española Mare Terra, Fundación Mediterrània, la RIET está compuesta por un 
colectivo de reconocidos científicos, escritores, poetas y músicos de todo el mundo, con el apoyo de un número 
creciente de personas de la sociedad civil, comprometidas con la Madre Tierra, la Pachamama, Gaia...
Cuantos más seamos, más fuerza tendremos.

The International Network of Writers for the Earth (RIET) is a movement that claims an attitude change that 
promotes respect for the Planet and its inhabitants through words and the active participation of its members.
Promoted by the Spanish association Mare Terra Mediterrania Foundation, RIET is made up of a group of well-
known scientists, writers, poets and musicians from all around the world, with the support of a growing number of 
citizens committed with Mother Earth, the Pachamama, Gaia...
The more we are, the stronger we become.

¿Quiénes somos?
Who are we?
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Ángel Juárez

Presidente / President

España.

Ernesto CardenalPresidente honorífico / Honorific president.Nicaragua.

Abel Prieto
Escritor y Ministro de Cultura 

de Cuba / writer and Minister 

of Culture.

Frei Betto
Escritor, asesor de 
movimientos sociales / writer and social movements adviser. Brasil.

Pere Casaldáliga
Escritor y poeta / writer and poet.

España.

Federico Mayor ZaragozaCreador del Programa Cultura de Paz / creator of the program: Cultura de PazEspaña.

Leonardo Boff
Teólogo, filósofo y escritor / 
theologist, philosopher and writer.
Brasil.

Vandana ShivaFísica, filosófa y escritora / physicist, philosopher and writer. India. 

Eduardo Galeano
Periodista y escritor / 

journalist and writer 
Uruguay.

Thiago de MelloEscritor / Writer.Brasil.

Comité honorífico / Honorific Committee  



Alex Pausides / Cuba
Álvaro López / Nicaragua
América Romualdo / El Salvador
Anatabex Abreu / Cuba
Antoni Enrech i Garola / España
Antonio Pastor / España
Araceli Ortega Parejo / España
Armando Flores / El Salvador
Arturo Larena / España
Associació d’espeleologia Tarragona / España
Asun Montero Guardeño / España
Aura Violeta Leiva / El Salvador
Bosco Centeno / Nicaragua
Caco Senante / España
Carla Rivera / El Salvador
Carles Lamas Torralba / España
Carles Vidaller Espinosa / España
Carlos Calderón / El Salvador
Carlos Ernesto Garcia / El Salvador
Carlos Liendro / Argentina
Carlos Palma / El Salvador
Carlos Tunnermann / Nicaragua
Carmen Conejo / España
Carmen Ortega / España
Carmen Tortosa / España
Carol Mendez del Val / España
Cor Doeswijk / Holanda
Cristina Estopà / España
David Otero / Nicaragua
David Quintan / Nicaragua
Diana Gozalbo / España
Eduardo Alberto Planas / Argentina
Eduardo Boné / España
Eduardo Sosa / Cuba
El Hassane Jeffali / España
Elda Gladis Ortiz / El Salvador
Emilio Suárez / España
Enrique Rusconi / El Salvador

Esperanza Centeno / Nicaragua
Eva Sedó / España
Evenor Ríos / El Salvador
Fidel Castro Diaz-Balart / Cuba
Francesc Borrull / España
Francesc Valls / España
Francisco Vilchez Lamas / España
Fundación el Hombre y la Naturaleza / Cuba
Gilda M Dieppa Sanabria / Cuba
Gino Biamonte / Costa Rica
Giselle Rodriguez Villalobos / Costa Rica
Gustavo Portocarrero Bolivia / EEUU
Hortensia Burón / Cuba
Ignacio Martínez / Uruguay
Inger Johanne Norberg / Noruega
Isidre  Prunor / España
Jesús Vizcaya / España
Joan Figueras Bello / España
Joan Herrero Navarro / España
Joel Suárez / Cuba
Jordi Bru / España
Jordi Estrems Medina / España
Jordi Frisach / España
Jordi Palomar Medarde / España
José Ángel Hernández Sánchez / España
José Garcia Vazquez / España
José León Talavera / Nicaragua
Jose Luis Domingo / España
Jose Luis Gil / España
Jose Miguel García / Uruguay
Julio Figueroa / España
Julio Villarán / El Salvador
Las Andrisas / El Salvador
Las Dignas / El Salvador
Lluisa Lamas Torralba / España
Lluisa Torralba López / España
Lucía Reyes / Nicaragua
Luís Angulo / El Salvador

MaJose Valdivia Castarnado / España
Manuel Moreno / España
Maria Isabel Fernandez Sanz / España
Mario Noel / El Salvador
Marisol Briones / El Salvador
Marlon Chicas / El Salvador
Mikel Herzog / España
Montse Pique Jiménez / España
Nadia Marchetini / Italia
Nadil Riwch / Marruecos
Pedro Monzón / Cuba
Pere Grau Valls / España
Puri Canals / España
Ramón Mejía (Perrozompopo) / Nicaragua
Ramona Rodríguez / Nicaragua
Raomir Manzanares / Nicaragua
Raquel Masden Conejo / España
Red En Defensa de la Humanidad / Cuba
Reinier Rodríguez / Nicaragua
Reynaldo Lacámara / Honduras
Roberto Díaz Castillo / Cuba
Roberto Ruiza Robles / España
Rodrigo Peñalba / Nicaragua
Rody Oñate / Chile
Rosa Cerón  / El Salvador
Sara Levinson / EEUU
Saúl Sonosowski / EEUU
Sergi De Los Ríos / España
Soraya Souza / Brasil
Tina Veiga / España
Txiqui Lopez Campos / España
Úrsula Juárez / España
Valentí Sallas / España
Vicente Feliu / Cuba
Víctor Jacome / México
Virginia Magaña / El Salvador
Yolanda Villar / España
Zulema Moret / EEUU

Somos muchos y seguimos creciendo. / We are many and we keep growing. 



Azurra Carpo
periodista e indigenista. 
Italia

Carlos Mejía Godoy
cantautor
Nicaragua

Cecilio Tieles
músico.
España

Chiqui Vicioso
embajadora UNICEF. 
República Dominicana

Claribel Alegría
escritora y poeta. 
Nicaragua

Daisy Zamora
poeta y ensayista
Nicaragua

Eduardo Mazo
escritor. 
Argentina

Enric Leor
fotógrafo. 
España

Enzo Tiezzi
científico e investigador. 
Italia

Francisco Arredondo
catedrático
México

Guillermo Anderson
cantautor. 
Honduras

Guillermo Bown
periodista y escritor. 
Chile

Jesús Cisneros
ambientalista. 
Costa Rica

Joaquín Araújo
naturalista, escritor y periodista. 
España

Jon Sobrino
teólogo y escritor. 
España

José Luis Gallego
naturalista, escritor y periodista. 
España

Katia Cardenal
cantautora. 
Nicaragua

Leonardo Boff
teólogo. 
Brasil

Los Manolos
grupo musical
España

Luis Diego Marín
ambientalista. 
Costa Rica

Luis Enrique Mejía  Godoy
cantautor. 
Nicaragua

Luís Miguel Domínguez
naturalista, escritor y periodista. 
España

Luis Pastor González Vega
cantautor.
Nicaragua

Luz Marina Acosta
poeta. 
Nicaragua



Manuel Obregón 
compositor, pianista y productor.  
Costa Rica

María Novo
escritora y artista plástica. 
España

Mayra Jiménez
escritora y poeta. 
Costa Rica

Miguel Barnet
escritor. 
Cuba

Moisés Gadea
cantautor. 
Nicaragua

Néstor Martínez
periodista, escritor y poeta. 
El Salvador

Norma Helena Gadea
cantautora. 
Nicaragua

Oscar Ortiz
alcalde y presidente de Idelca.
El Salvador

Ovidio López
sindicalista y activista. 
Guatemala

Rafael de la Osa
director Cubarte. 
Cuba

Reina Victoria Flores
sindicalista y activista. 
Honduras

Santos y Zurdo
músicos. 
Costa Rica

Sydney Possuelo
explorador, activista e indigenista. 
Brasil

Víctor Casaus
escritor. 
Cuba

Zuleika Pinzón
ambientalista. 
Panamá

Polito Ibáñez
cantautor. 
Cuba

Ricardo Aguilar
científico, investigador y 
oceanógrafo.
España

Salvador Cardenal
cantautor. 
Nicaragua





Misión 

La RIET es un movimiento global que reivindica un cambio de 
actitud que promueva el respeto hacia el planeta y sus habitantes 
mediante la palabra y la participación activa de sus miembros. 

Visión 

La RIET es una plataforma de reflexión y opinión de referencia mun-
dial que promueve procesos de fortalecimiento de la sociedad basados 
en el equilibrio socioambiental, para erradicar la pobreza extrema y 
el hambre, garantizar el acceso a la educación y la salud, promover 
la equidad de género y la autonomía de la mujer, la justicia social, 
el desarrollo sostenible y la conservación de la Naturaleza, la Madre 
Tierra, la Pachamama, Gaia... 

Nuestros valores

La participación de los miembros
Su compromiso
El respeto
La diversidad
Somos independientes
Propugnamos el equilibrio socioambiental

Un largo camino por recorrer / 
We’ve got a long way to go

Mission

RIET is a movement that claims an attitude change that promotes 
respect for the Planet and its inhabitants through words and the active 
participation of its members.

Vision

RIET is a space of thought and opinion with worldwide reputation 
that promotes the strengthening of civil society based on the socio-
environmental balance in order to  eradicate extreme poverty and 
hunger, guarantee access to education and health care, promote gen-
der equity and women’s autonomy, social justice, sustainable develop-
ment and Nature, Mother Earth, Pachamama, Gaia... conservation.  

Our Values 

Members participation 
Members compromise
Respect
Diversity
Being independent
Advocating for socio-environmental balances 
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Érase una vez en Solentiname... /
Once upon a time in Solentiname...

A principios del año 2006, Ángel Juárez, presidente de Mare Terra, 
Fundació Mediterrània, reunido en Solentiname con Ernesto Cardenal, 
reflexionan sobre la situación del planeta, llegando a la conclusión de 
que hay que movilizarse. Acuden a la llamada escritores, científicos, 
naturalistas e intelectuales de todo el mundo, reunidos en el I Encuen-
tro de Escritores por la Tierra, celebrado en marzo de 2007 en Granada 
(Nicaragua).
En ese encuentro se debate desde diferentes puntos de vista contrasta-
dos, y se llega a conclusiones que son recogidas en el “Manifiesto de 
Solentiname”.

Al final de esos tres días intensos, todos los participantes sienten que 
este no puede quedar en un congreso y un manifiesto más y  sienten un 
compromiso de continuación. Bajo el paraguas de Mare Terra, Fundación 
Mediterrània nace la “Red de Escritores por la Tierra”.
De esta forma, el Manifiesto de Solentiname se convierte en nuestra razón 
de ser, comprometiéndose sus componentes en la lucha contra las injusti-
cias y las atrocidades que afectan nuestro planeta y sus habitantes.

In the beginning of 2006, Ángel Juárez, president of Mare Terra, Fun-
dació Mediterrània, in a meeting in Solentiname with Ernesto Cardenal, 
reflected on the planet’s situation and came to the conclusion that it is 
necessary to take action. Writers, scientists, naturalists and specialists 
from all around the world took up the call and met during the I Congress 
of Writers for the Earth, that took place in March, 2007 in Granada  
(Nicaragua).
During the meeting different points of view of the Millenium Goals are 
discussed and the resulting conclusions are gathered in the “Manifesto of 
Solentiname”.

After three very intense days, all participants felt that this movement 
should not limit itself to that congress and the manifesto and they felt a 
commitment to continue.  Under the umbrella of Mare Terra, Fundación 
Mediterrània the “International Network of writers for the Earth” is born.
Thus, the Manifesto of Solentiname becomes our purpose, and our mem-
bers are committed to fight against injustices and atrocities that affect our 
planet and its inhabitants.
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Granada, Nicaragua, Marzo 2007

“En nombre de la palabra, de nuestra palabra, de la palabra de todos, 
hoy deseamos exhibir, aquí y ahora, la realidad de un planeta que 
se destruye, que navega a la deriva en el mar de la globalización, el 
deterioro ambiental y la violación de los derechos humanos. 
Al calor de esta aldea global llamada Tierra, donde habitamos 7.000 
millones de almas, de vidas, de semejantes, de mundos heterogéneos, 
consumimos por encima de la capacidad de reproducción de la natu-
raleza, cosechando lo suficiente para alimentar la población mundial,  
aunque paradójicamente, casi la mitad padece hambre; consumimos 
irresponsablemente y en algunos lugares ya no hay agua potable 
para todos, mientras las rentas y las desigualdades aumentan de una 
forma alarmante. 
Las cifras enormes, de los expertos economistas del Fondo Mo-
netario Internacional, se alejan de nuestra pequeña vida diaria, de 
nuestra cotidianidad.  
La mayoría de las personas cierra los ojos a la autodestrucción y vive 
una vida frenética, de consumo, regida por una lógica que depreda la 
Tierra y expolia sus riquezas, la misma que establece clases y somete 
a los pueblos. 
Porque el vínculo entre pobreza y medio ambiente, derechos humanos y 
conservación de nuestro entorno, existe, es real. El desarrollo sostenible 
conlleva un desarrollo humano equivalente, en el que la educación, la 
cultura y el conocimiento han de ser los principales pilares, asociados 
a la igualdad de oportunidades, la justicia social y el desarrollo, del que 

Nuestra razón de ser: El Manifesto 
de Solentiname / Our raison d’être:
The Manifesto of Solentiname 

Granada, Nicaragua, Marzo 2007

“In the name of the word, of our word, of everyone’s word, today 
we wish to exhibit, here and now, the reality of a planet that is being 
destroyed, that sails to the drift in the sea of the globalization, the 
environmental deterioration and the violation of the human rights.  
To the heat of this global village called Earth, where we inhabit 
7,000 million souls, of lives, of fellow men and women, of hetero-
geneous worlds, we consume above the capacity of reproduction of 
the nature, harvesting the sufficient to feed the world’s population, 
although paradoxically, almost half of the population suffers hunger; 
we consume irresponsibly and in some places already there is not 
drinking water for all, while the incomes and the inequalities enlarge 
in an alarming form.
The enormous figures, of the expert economists of the International 
Monetary Fund, move away from our small daily life, of our everyday
The majority of the people closes the eyes to the self-destruction and 
lives a frantic life of consumption, governed by a logic that depra-
ves the Earth and plunder its wealth, the same one that establishes 
classes and submits the people. Because the link between poverty and 
environmental deterioration, human rights and conservation of our 
environment, exists, is real. The sustainable development involves an 
equivalent human development, in which the education, the culture 
and the knowledge should be the main pillars, associated to the equa-
lity of opportunities, the social justice and the development, of which 
an important part of the humanity is deprived.

ES EN





está privada una parte importante de la humanidad. 
Y es en este desarrollo sostenible, donde la mujer es llamada a 
jugar un papel decisivo, ya que la liberación de la naturaleza y de la 
humanidad vendrá impulsada por una feminización del mundo, un 
mundo al que también le debemos exigir justicia social, prudencia 
ecológica, eficiencia económica y respeto a los derechos colectivos 
de los pueblos indígenas.
Es necesario, ya, dejar de ser meros espectadores y reescribir el 
mundo. Y en este empeño, los Escritores por la Tierra estamos com-
prometidos en la participación activa que haga brotar la conciencia 
responsable. 
Debemos utilizar el patrimonio propio y común: la palabra y el arte, 
para abrir caminos y alzar la voz en pro de una reflexión de alcance 
planetario, sobre la vida que queremos para nosotros y para nuestros 
hijos.
Porque en un planeta finito, el crecimiento infinito no es posible, 
tenemos que levar anclas y reconducir el futuro de nuestra nave 
Tierra, la Pachamama, la madre naturaleza, Gaia. 
Y “Porque el agua es Vida y la Tierra es Madre”
En este Primer Encuentro de Escritores por la Tierra, hoy demanda-
mos acciones reales, encaminadas a:

- Erradicar la pobreza extrema y el hambre
-A lograr la enseñanza primaria universal
-A promover la igualdad de género y la autonomía de la mujer
-A reducir la mortalidad y la explotacion infantil
-A mejorar la salud materna
-A combatir el VIH/SIDA, la malaria y otras enfermedades
-A garantizar la sostenibilidad
-A fomentar una asociación mundial para el desarrollo
-A impulsar la información, educación y la economía 
  ambiental.

And it is in this sustainable development, where the woman is called 
to play a decisive role, since the liberation of the nature and of the 
humanity will come prompted by a feminization of the world, a world 
that should also require social justice, ecological prudence, economic 
efficiency and respect to the collective rights of the native towns.
It is already necessary, to stop being mere spectators and rewrite the 
world. And in this pledge, we the Writers for the Earth are com-
promised in the active participation that will make the responsible 
conscience sprout.     
We should use our own and common inheritance: the word and the 
art, to break through and to raise the voice on behalf of a reflection of 
planetary reach, on the life that we want for us and for our children.
Because in a finite planet, the infinite growth is not possible, we have 
to weigh anchor and to bring back the future of our Earth ship, the 
Mother Earth, the Pachamama, the Mother Nature, Gaia.  And “Be-
cause water is Life and the Earth is Mother”
In this First Encounter of Writers for the Earth, today we demand 
real actions, directed to:  

-To eradicate the extreme poverty and the hunger
-To achieve the universal elementary education
-To promote the equality of genre and the autonomy of the woman
-To reduce the mortality and the childlike exploitation
-To improve the maternal health
-To fight the HIV, the malaria and other illnesses
-To promote a world association for the development
-To prompt the information, education and the environmental 
economy
-To guarantee to the native people the fundamental human rights, 
its traditions and liberties, as well as the continuance in their tradi-
tional territories
-To prompt a fair international commerce to enable the sustainable 
development 
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Sólo el cumplimiento de estos objetivos nos llevará a una alianza 
mundial para un desarrollo más sostenible. Los países más pobres 
cumplirán esta agenda, cuando los ricos cumplan con su parte del 
acuerdo. Es necesaria una ayuda efectiva, una reducción de la deuda 
y reglas de comercio más justas antes de 2015. 
Las mujeres y hombres reunidos en el Primer Encuentro de Es-
critores por la Tierra, propusieron cerca de treinta iniciativas para 
concretizar los objetivos, que incluyen redes comprometidas con el 
monitoreo y la denuncia del estado de distintas regiones del planeta, 
la utilización de medios remotos como internet para darle continui-
dad, y presenciales y periódicas para no restarles compromiso. Las 
propuestas deberán tener un lenguaje dirigido a toda la población, 
olvidando tecnicismos e innecesarias retóricas. Incluir a los niños y a 
la juventud. Hacer una clara denuncia de la necesidad de aumentar los 
presupuestos dedicados al fomento del arte. Es decir, líneas de acción 
concretas y factibles, congruentes con los objetivos del Encuentro.
Exigimos ya, cambios en los gobiernos y en las instituciones interna-
cionales, para que esta misión llegue a buen puerto. 
Rompamos la rutina y sumemos esfuerzos y sinergias, consiguiendo 
entre todos tomar el control de nuestro planeta,   con la voluntad de 
Mujeres y Hombres. 
Gritemos, para que se nos oiga, con eco al futuro, nuestro hastío por 
la prepotencia, el abuso, la guerra, la corrupción, el hambre, las in-
justicias...y conquistemos el derecho a la vida, para todos por igual...

Usemos las palabras de Thiago de Melo:

“Queda decretado que los hombres están libres del yugo de la mentira.
Nunca más será preciso usar
La coraza del silencio
Ni la armadura de las palabras.
El hombre se sentará a la mesa
Con la mirada limpia,
Porque la verdad pasará a ser servida antes del postre”

Only the compliance of these objectives will carry us to a world 
alliance for a rational and fair development.  The poorest countries 
will fulfil this agenda, when the rich carry out with their part of the 
agreement. An effective aid is necessary, a reduction of the debt and 
rules of commerce from the scrupulous conscience, before 2015.  
The women and men gathered in the First Encounter of Writers for 
the Earth, proposed initiatives for concrete objectives, that include 
networks compromised with the caution and the accusation of the si-
tuation in determined regions of the planet, the use of remote media 
as internet to offer continuity and commitment, and eyewitness and 
newspapers to require its compliance.  The proposals should have 
a language directed to all the population, forgetting technical terms 
and unnecessary rhetorical.  Including the children and to the youth.  
Doing a clear accusation of the need to enlarge the budgets dedicated 
to the promotion of art and the science, since we are not only what 
we eat, but the environment in which we live. This means, specific, 
feasible and congruent routes of action with the objectives of the 
Encounter.  We require now, changes in the attitudes of the govern-
ments and international institutions, so that this mission may arrive 
at a good end.
Let’s break the routine and the silence, adding efforts and synergies, 
achieving among all of us the control of our planet, with the will of 
Women and Men. Let’s  shout, so that we can  be heard, with echo to 
the  future, our distaste for  the high-handedness, the abuse, the war, 
the corruption, the hunger, the injustices...and let’s conquer the right 
to life, for all equally... 

Use the words of Thiago de Melo:     

“It remains decreed that the men are free of the yoke of the lie.  Ne-
ver more it will be precise to use the protective armour of the silence.  
Nor the protective armour of the words.  The man will sit down at 
the table with a clean look, because the truth will be served before 
the dessert”
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Plan de acción /
Action plan

Encuentros de Escritores por la Tierra

Evento internacional e institucional que incluye mesas de 
seguimiento de la actividad de la RIET. Cuenta con la partici-
pación de escritores, poetas, científicos, comunicadores de todo el 
mundo. Jornadas de debate, seminarios, exposiciones, conciertos, 
etcétera.

Marzo de 2007. 
I Encuentro de Escritores por la Tierra. Granada (Nicaragua)

Jornadas de Trabajo 

Grupos de trabajo regionales que organizan simposios, semi-
narios, paneles temáticos, conferencias, exposiciones sobre 
temáticas concretas.

Marzo de 2008. Jornadas de trabajo sobre equidad de género y 
gobernabilidad del agua en Santa Tecla (El Salvador) 
“Mujer y agua. Fuente de vida”

Writers for the Earth Meetings

International event that includes follow-up meetings for the 
RIET activities. They count with the participation of writers, 
poets, scientist, communicators from all around the world. 

March, 2007. 
I Meeting of Writers for the Earth. Granada (Nicaragua)

Workdays 

They consist of regional working groups that organize sym-
posiums, seminars, conferences and expositions on specific 
topics.

March, 2008. Workdays on gender equity and governance of water 
in Santa Tecla (El Salvador) “Women and Water. Source of Life”
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Presentaciones del colectivo para ampliar el 
número de apoyos

En Barcelona, en Madrid, en la Habana, en San José de Costa Rica...

Apoyo e impulso de campañas internacionales.

Trabajo en red
Campañas de adhesión

Diálogo con gobiernos e instituciones

Publicaciones

Proyectos solidarios: voces por Solentiname

Espacios abiertos a la opinión: 
www.escritoresporlatierra.org / www.mareterra.info

Nadie vetará nuestra palabra en la red de redes. Exprésate, 
denuncia, haz un llamamiento, informa, colabora, debate, crea 
una comunidad virtual, un blog, un wiki... En internet todas las 
formas de expresión son posibles.

Presentations of the group in order to raise 
the number of supports.

In Barcelona, Madrid, la Habana, San José (Costa Rica)...

Support and promotion of international campaigns. 

Internet work
Adhesion campaigns 

Dialog with institutions and governments

Publications

Solidarity projects: voices for Solentiname

Open spaces for opinion: 
www.escritoresporlatierra.org / www.mareterra.info

Nobody will veto our Word in the net of networks. Express your-
self, denounce, create a virtual community, a blog, a wiki.... On 
the internet all expression forms are possible
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“Queda decretado que los hombres 
están libres del yugo de la mentira.

Nunca más será preciso usar
La coraza del silencio

Ni la armadura de las palabras.
El hombre se sentará a la mesa

Con la mirada limpia,
Porque la verdad pasará a ser servida 

antes del postre”

“It remains decreed that the men 
are free of the yoke of the lie.  Never 

more it will be precise to use the 
protective armour of the silence.
Nor the protective armour of the 
words.  The man will sit down at 

the table with a clean look, because 
the truth will be served before the 

dessert”

Thiago de Mello

www.mareterra.info
Mare Terra. Fundació Mediterrània

C/Francolí, 56-58
43006 Tarragona (España)

Tel. 00 34 977 55 13 00

Colabora:

DISEÑO GRÁFICO / GRAPHIC DESIGN: THAIS ALTÈS
IMPRESIÓN / PRINT: GRÀFIQUES DARC, S.L.

www.mareterra.info
Mare Terra. Fundació Mediterrània

C/Francolí, 56-58
43006 Tarragona (España)

Tel. 00 34 977 55 13 00


